
Official Partner SPIETH Gymnastics GmbH
In den Weiden 13 • 73776 Altbach
Tel.: +49(0)7153/503 28 - 00 • Fax: +49(0)7153/503 28 -11
info@spieth-gymnastics.com • www.spieth-gymnastics.com

Art.Nr. 2204765
Service Kit Ergojet Rio EN

DE

10
/2

0
2
1

Service Kit Ergojet Rio

This service kit can only be used when the column is not damaged! If the column is damaged by wear 
then this kit will not solve the problem and a new column is probably needed.

Dieses Service Kit setzt Voraus, dass der Standkörper des Ergojets nicht beschädigt ist! Ist dieser 
durch Abnutzung beschädigt, kann das Problem möglicherweise nicht durch das Service Kit gelöst wer-

den und der Austausch des gesamten Standkörpers ist vermutlich notwendig.



– 2 –

Reach the Maximum

Assembly manual

Please read this instruction before assembling the 
apparatus.

Number of users:
The apparatus cannot be used by more than one person at the 
same time.

ATTENTION!
   We recommend conducting the assembly of apparatus with 

the assistance of at least 2 persons.

Scope of delivery and included 
necessary tools

1. 3122080 Lever M16x40   1x
2. 3129313 Bearing    3x
3. 3630020 Allen key 4 mm   1x
4. 4147970 Clamping band   1x
5. 4147975 Pressure part   1x
6. 4148110 Pressure part for conversion kit 1x

Montageanleitung

Bitte lesen Sie diese Anweisung, bevor Sie das Gerät 
zusammenbauen.

Anzahl der Benutzer:
Das Gerät ist max. für eine Person zugelassen.

ACHTUNG!
   Den Aufbau des Gerätes empfehlen wir mit mindestens 2 

Personen durchzuführen.

Lieferumfang inklusive 
beigefügter Werkzeuge 

1. 3122080 Klemmhebel    1x
2. 3129313 Lagerscheiben   3x
3. 3630020 Inbusschlüssel 4 mm   1x
4. 4147970 Klemmband    1x
5. 4147975 Druckstift    1x
6. 4148110 Druckplättchen für Umbausatz 1x
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Assembly manual

1. Take of the padding of the Ergojet and put it in his highest 
position.

2. Loosen the screws on both the sides of the orange bracket with 
the Allen key.

For Ergojet versions older than November 2019 one per-
son needs to hold the plates on the inside of the column to prevent 
them from falling down and keep them in place till the bracket is 
exchanged!

Bei Ergojet Versionen älter als November 2019 muss 
eine Person die Gegenplatten an der Innenseite des Klemmbandes 
solange fixieren bis das Klemmband ausgetauscht ist, damit die 
Schrauben nicht in den Korpus des Sprungtisches fallen.

Montageanleitung

1. Nehmen Sie das Schutzpolster des Ergojets ab und stellen Sie 
den Sprungtisch auf die höchst mögliche Höhe.

2. Entfernen Sie die Schrauben des orangenen Klemmbandes an 
beiden Seiten. 
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3. Remove the bracket carefully.  3. Nehmen Sie das Klemmband vorichtig ab..

4. Check which Ergojet version it is. For version 1 go to step 5a, 
for version 2 and 3 go to step 5b and for version 4 and 5 go to 
step 5c.

4. Überprüfen Sie das Ergojet Modell. Bei Version 1 gehen Sie zu 
Schritt 5a, für Version 2 und 3 gehen Sie zu Schritt 5b und für 
Version 4 und 5 gehen Sie zu Schritt 5c.

Version 1

Version 3

Version 5

Version 2

Version 4

5a 5b

5c5b

5c
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5a
For version 1 the parts no. 1, no. 2, no. 4 and no. 5 are nee-

ded. First place 3 x no. 2 with no. 5 inside the hole in the column. 
Screw the lever a bit inside the clamping band and place it over the 
column.

5b
For version 2 and 3 the parts no. 1 and no. 4 are needed. 

Screw the lever a bit inside the clamping band and place it over 
the column.

5c
For version 4 and 5 the parts no. 1, no. 4 and no. 6 are nee-

ded. First place no. 6 in the hole in the column. Screw the lever a 
bit inside the clamping band and place it over the column.

6. Put on the exchange bracket and put the scews back in position. 
When 1 screm per side is in, the person that holds the plates can 
release them. Then tighten the screws and the exchange is finis-
hed..

7. Adjust the Ergojet to the desired height and then turn the 
lever further inside the clamping band so the band gets clamped 
around the column. 

8. Place the padding back.

5a
Für die Version 1 werden die Teile Nr. 1, 2, 4 und 5 benötigt. 

Legen Sie die 3 Druckplättchen (Nr. 2 und Nr. 5) in die Vertiefung 
im Korpus. Drehen Sie den Klemmhebel ein kleines Stück in das 
Klemmband, bevor Sie das Klemmband mit Hebel einsetzen.
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5b
Für die Version 2 und 3 werden die Teile Nr. 1 und 4 benötigt. 

Drehen Sie den Klemmhebel ein kleines Stück in das Klemmband, 
bevor Sie das Klemmband mit Hebel einsetzen.

5c
Für die Version 4 werden die Teile Nr. 1, 4 und 6 benötigt 

Legen Sie das Teil Nr. 6 in die Vertiefung im Korpus. Drehen Sie 
den Klemmhebel ein kleines Stück in das Klemmband, bevor Sie das 
Klemmband mit Hebel einsetzen.

6. Befestigen Sie die Schrauben wieder an der Gegenplatte. Ist eine 
Schraube pro Seite festgeschraubt, können die Gegenteile losgelas-
sen werden. Ziehen Sie nun alle 4 Schrauben fest.

7. Bringen Sie den Ergojet auf die gewünschte Höhe und drehen 
dann den Klemmhebel in das Klemmband.

8. Befestigen Sie das Schutzpolster wieder am Ergojet Rio.



– 6 –

Reach the Maximum

Care and maintenance information

Check the apparatus for any damage and loose parts before use. 
Check on a regular basis that all fixings are properly tightened. 

When damaged do not use the apparatus until the damage is 
repaired. If parts need to be replaced or repaired use parts of 
original manufacturer only. 

Never use aggressive detergents for the cleaning of the appara-
tus. Preferably use a moist cloth without addition of any detergent. 

Specific care recommendations
Special attention goes out to the rails. Never clean the rails using 
sandpaper, especially not on moist rails. As the veneer would ra-
pidly wear out. We recommend using a synthetic scouring pad, to 
remove old magnesium layers. Preferably when the rails are well 
dried first. 

Specific maintenance recommendations
The thread of the adjustment knobs must be greased on a regular 
basis to reduce wear and tear. 

Pflege- und Instandhaltungsempfehlungen

Überprüfen Sie das Gerät vor Gebrauch auf Beschädigungen und 
lose Teile. Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungen ord-
nungsgemäß angezogen sind. 

Wenn beschädigt, verwenden Sie das Gerät nicht, bis der Schaden 
repariert ist. Wenn Teile nur ersetzt oder repariert werden müs-
sen, verwenden Sie Teile des Originalherstellers. 

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel zur Reinigung 
des Geräts. Verwenden Sie vorzugsweise ein feuchtes Tuch ohne 
Zugabe von Reinigungsmitteln.

Spezifische Pflegeempfehlungen
Besondere Aufmerksamkeit gilt den Holmen. Reinigen Sie die Holme 
niemals mit Schleifpapier, insbesondere nicht auf feuchten Holmen.  
Das Furnier würde schnell verschleißen. Wir empfehlen die Ver-
wendung eines synthetischen Scheuerpads, um alte Magnesium-
schichten zu entfernen. Vorzugsweise, wenn die Holme zuerst gut 
getrocknet sind.

Spezifische Instandhaltung
Das Gewinde der roten Verstell-/ Einstellknöpfe muss regelmäßig 
gefettet werden, um den Verschleiß zu reduzieren.
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  WARNING

Number of users:
The apparatus cannot be used by more than one person at the 
same time.

In order to reduce the risk of injury and to assure secure functio-
ning of the (gymnastic)apparatus, rules mentioned below are to be 
strictly followed:

• Use this apparatus only under the supervision of a trained and 
qualified instructor.

• Check this apparatus for proper stability before each training 
and use it only in perfect technical conditions.

• Always check the apparatus for correct installation, particularly 
for the fixation mechanism, before each use. 

• If there are any doubts, do not use the apparatus and get a 
professional check. 

• Please consider your own limits and the restrictions of this 
gymnastic apparatus.

• Obstructive items or persons in close proximity of the 
apparatus are not allowed.

• Provide appropriate safety zones in the surroundings of the 
apparatus.

• Never use the apparatus under the influence of alcohol, 
medication or drugs.

• Pregnant women or persons with health issues should not use 
the apparatus.

• Do not attempt to repair any damage to the apparatus yourself 
but contact your supplier for advice or technical assistance. 

• Any unauthorised repair, alternation, removal of parts or change 
of specifications of the apparatus are strictly prohibited for 
reasons of safety and will automatically and immediately and 
without any prior notice end any warranty or right of 
compensation in any form whatsoever.

General advice:
• The life period of (gymnastic) apparatuses and mats is limited. 

Also materials wear off after a certain period of time. Please 
check all parts, which are subject to severe wear and tear, at 
least once every 3 months. This is mainly relevant for the 
security of adjustable parts and mechanisms, e.g. rails, bars, 
rings. 

• Replace any worn off, defective and missing parts. If there are 
any doubts, ask for advice from one of our specialists.

• For security reasons, we suggest to perform a maintenance 
check of all apparatuses and mats by a specialist, once a year. 
This check can be part of a yearly or six month safety check. 
We would like to point out to you the possibility of a maintenan-
ce contract with our firm.

• This apparatus must be used in dry conditions only. Humidity will 
have a negative effect on all types of upholstery used on 
(gymnastic) apparatuses and results in a shortened lifespan.

  WARNUNG

Anzahl der Benutzer:
Das Gerät ist max. für eine Person zugelassen.

Beim Benutzen dieses Turngerätes tragen Sie ein 
Verletzungsrisiko. Um dieses Risiko minimal zu halten und um den 
sicheren Betrieb des Geräts zu gewährleisten, müssen die 
folgenden Anweisungen beachtet werden:

• Benutzen Sie das Turngerät nur unter Beobachtung 
ausgebildeten und qualifizierten Personals.

• Prüfen Sie vor jeder Benutzung das Gerät auf gute Stabilität, 
Standsicherheit und einen Einwandfreien technischen Zustand.

• Prüfen Sie das Turngerät vor jedem Einsatz auf korrekte 
Installation sowie die Befestigungsmechanismen. 

• Sollten Sie Zweifel haben, benutzen Sie dieses Gerät nicht und 
lassen eine Prüfung durchführen.

• Berücksichtigen Sie immer Ihre eigenen Grenzen und die 
Begrenzungen dieses Turngerätes.

• In der unmittelbaren Nähe des Geräts dürfen sich keine 
hinderlichen Gegenstände oder Personen befinden.

• Sorgen Sie für ausreichende Sicherheitsfläche im Umfeld des 
Gerätes.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Einfluss von 
Alkohol, Medikamenten oder Drogen stehen.

• Schwangere Frauen oder Personen mit gesundheitlichen 
Problemen sollen das Gerät nicht benutzen.

• Wir empfehlen, keine Veränderungen an den gelieferten Geräten 
vorzunehmen. Sollten die Geräte durch nicht sachgemäße 
Manipulation verändert werden, lehnen wir jegliche Verant-
wortung in Schadenfällen ab. Dadurch tritt automatisch auch 
die Produkthaftung außer Kraft.

Allgemeiner Hinweis:
• Turngeräte und Matten haben eine begrenzte Lebensdauer 

und die Materialien ermüden nach einer bestimmten Zeit. Bitte 
prüfen Sie mindestens alle 3 Monate sämtliche Teile, die einer 
verstärkten Abnutzung unterliegen. Dies betrifft hauptsäch-
lich Sicherungen von verstellbaren Teilen und Mechanismen, z.B. 
Barrenholme, Reckstangen, Ringe. 

• Ersetzen Sie alle abgenutzten, fehlerhaften und fehlenden Teile. 
Im Zweifelsfall holen Sie sich einen Sachverständigen zu Rate.

• Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir eine jährliche Wartung 
der Turngeräte und Matten durch Spezialisten durchführen zu 
lassen. Wir möchten Sie darauf aufmerksam machen, dass ein 
Wartungsvertrag mit unserer Firma zu den Möglichkeiten 
gehört der entweder jährlich oder halbjährlich durchgeführt 
werden kann.

• Diese Turngeräte dürfen nur in trockenen Räumen verwendet 
werden. Feuchtigkeit hat einen negativen Effekt auf die Turn-
geräte, insbesondere auf alle Arten von Polstern, Schaumstoffen 
und Holzteilen und verkürzt die Lebensdauer erheblich.




